Literary Studies. JlitepaTypo3HaBcTBO

YOK 821.512.161
https://doi.org/10.31548/philolog13(4_1).2022.007

POETRY OF WAR: UKRAINIAN-TURKISH MANIFESTATIONS
MOE3IA BINHN: YKPAITHCbKO-TYPELIbKI MAHI®ECTALLII

I. V. PRUSHKOVSKA, Doctor of philological sciences, prof., prof. of the department
of foreign languages
I. B. MPYWKOBCbKA, . dinon. H., npod., npocecop kadeapn iHO3eMHUX MOB
E-mail: irademirkiev@gmail.com
https://orcid.org/ 0000-0003-1949-0911
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
Kuiecbkuli HauioHanbHUl yHisepcumem imeHi Tapaca Llles4yeHka, m. Kuis, YkpaiHa

Abstract. The main focus of the article is on Ukrainian poetry written since February 24, 2022, as well
as Turkish poetry about the war in Ukraine. The study explores the figurative palette of Ukrainian and Turkish
poems, pays particular attention to the multi-vector perception of the war situation through the eyes of
Ukrainians and Turkish neighbours, and also to children's poetry (poems written by Ukrainian and Turkish
children). Using the comparative method and the method of microanalysis, we discovered common and
different images and themes in Turkish and Ukrainian poetry, namely, the image of Europe and America,
cruel Russia, the image of a bear, the president of Russia, the image of a stolen spring, the theme of
courage, the theme of a crippled childhood. Human values were common to Ukrainian and Turkish poets:
human life, peace on the planet, family grief, and historical memory is also similar: in both Ukrainian and
Turkish poems, the theme of the aggressive character of Russia from ancient times to the present day
echoes.

Prayer poems deserve special attention; faith in God unites the poetic world of the Muslim and
Christian worlds. Children's poetry is the most painful element of war poetry, but even here the voices of little
Ukrainians sound patriotic, with a dream for a bright future, and Turkish voices — with pleas to return
childhood to Ukrainian children. The presented works must necessarily have their continuation — namely,
translations into different languages, in particular Turkish, for spreading part of the strong-willed spirit of
Ukrainians and intercultural communication.

Keywords: war, invasion of russia, Turkish and Ukrainian poems, images, similar themes.

Introduction. The poetry of war eminently a topic for literature" [9].
occupies a special place in each country Analysis of recent researches and
because the period of creating poetic works publications. The latest studies of the theme
on military themes is painful, tragic, but at the of war in fiction were carried out by
same time patriotic, bold and powerful. researchers of the Maidan theme (N.
Currently, the confrontation with Russia has Musienko, O. Labashchuk, O. Fedorenko), the
been going on in Ukraine for the eighth year, theme of crisis periods was the object of
but on February 24, 2022, the scale of research by O. Zabuzhko, and E. Smith
aggression by Russia changed dramatically, analysed the impact of war events on moral
which radically affected absolutely all spheres consciousness.  Speaking  of  Turkish
of Ukrainian life, including cultural ones. researchers, it is worth noting that they began
Fiction instantly reacts to changes in society, to discuss the topic of Russia's war against
and therefore is a kind of fixer of history. Ukraine since the beginning of the events of
Therefore, consideration of literary, in 2014 (Erol M.S., Oduz S. "The theory of hybrid
particular poetic works, written by Ukrainians war and the Russian-Ukrainian war" [16], Erol
and their Turkish neighbours during today's M.S. "Ukrainian — the Crimean crisis"[17, 26],
full-scale war is of interest in literary and Safak O. "The Ukrainian crisis and the new
broad cultural aspects and is timely. To some NATO"[25], Loyd A.T., Sirkeci i. "Mass
degree, "even as modern writers seek to migration from Ukraine"[23]). In the Turkish
deny its validity, its glory, its persistent image scientific field, there are new literary
as a crucible of character, war remains an comparative studies of the theme of war in
enduring cultural myth as well as a continuing Turkish-English poetry (Mustafa Gullubag,
human experience, and thus is still pre- Hasan Baktir) [19], studies about war
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literature [13, 14]. Separate articles,
reflections concerning war poetry in Ukraine
are already appearing [2], but the actual
material today, namely poems, is much more
than the existing ones scientific analyses.
Therefore, the purpose of this article is to
identify images and themes of new poetry
about the war, written in Ukrainian and
Turkish languages, and to carry out their
comparative analysis.

Materials and methods of research.
The following general scientific methods were
used during the research systematization and
generalization of the studied material, as well as
comparative method of analysis of poetic works.
During and after reading the collection "Sky
without shelter”, "Voice of War", "Poetry of the
Free" as well as poems in the Turkish language
from the poetry portal, the material was
systematized by themes and images,
information about the revealed themes and
images was summarized, a comparative
analysis was carried out between literary works
in the Ukrainian language and poems in the
Turkish language.

Results of the research and their
discussion. Literature, culture, art are the
factors that enabled the Ukrainian nation to
survive. Today, Ukrainian poets were among
the first to try to understand this terrible
experience and find expression for it in
aesthetic expressions. In our time of high
technologies, fast Internet, activity of social
networks, poems reach readers instantly, as
well as news from places where battles are
taking place. We agree with Tokel Dursun's
opinion that there is and will be a need to look
at historical events from the point of view of
literature, especially in our modern times,
when poets are real witnesses of what is
happening [28, p. 153]. "Fiction is one of the
spheres that records the manifestations of war
day by day, moment by moment" [27, p. 35], that
it is the works of art written during the war that
best reflect the emotional and mental state of a
person during wartime.

The basis for the analysis of war poetry
was primarily the collection "Poetry without
shelter" (2022) [3], the collections "Voice of
War" (2022) [1], poetry from the website of
the Ministry of Education and Science of
Ukraine "Poetry of the Free" [4], poems from
the largest Turkish art web portal
"Antoloji.com”, Internet publications and
Internet resources. The creative response of

Ukrainian artists to the war unleashed by
Russia is extensive and angry, and every
time it reveals the meaning of the word and
its unlimited possibilities, which speakers of
the Ukrainian language have the opportunity
to observe every day. In the conditions of the
war, the anthology of the national resistance
"Poetry without shelter" has already been
published (admittedly, with a circulation of
500 copies) about the first reaction of
Ukrainian artists to the war of aggression.
"This is poetry that comes out of hiding and
goes freely into the world as a memory of the
fallen, as a support for our defenders, as a
chronicle of war, reinterpreted at the level of
pain that makes us indomitable." The
presentation of the collection took place in
Warsaw in August of this year. "Poetry
without shelter" is one of the first publications
about the current war. On 240 pages, the
book contains more than 200 poems by 70
poets, written since the beginning of the
large-scale invasion of Russian troops on the
territory of Ukraine. The value of the
anthology is that it is a poetic fixation of the
impressions of the first month of a large-scale
war (Yulia Berezhko-Kaminska, Tetiana
Vlasova, Serhiy Dzyuba, Anatoly Dnistrovy,
Oleksandr Irvanets, Nadiya Kapinos,
Yaroslav Karpets, Vasyl Karpiuk, Elizaveta
Krasnichenko, Vasyl Kuzan, Sashko Obriy,
Ihor Pavlyuk, Yulia Silchuk, Natalka Fursa).
There is no doubt about the necessity of such
collections. Ukrainian poet, novelist, literary
critic Vasyl Slapchuk in 2015 in the article
"War as Discourse" made a sharp statement
about the amount of Ukrainian fiction that
would qualitatively cover the war events in
Ukraine, reminding that "it should be borne in
mind that writing is not only a matter of
technique, but also a matter of honour" [5].
"Poetry of the Free" is a section on the
website of the Ministry of Education and
Science of Ukraine, which is updated daily
with new poems. It is worth noting that the
analysed Ukrainian poetry has a wide
geography and age threshold. These are
authors from almost all corners of Ukraine,
from cities (Kyiv, Chernihiv, Kharkiv, Lviv),
from small hero towns (Bucha, Irpin), from
picturesque Ukrainian villages, these are
authors-children, teenagers, adults; these are
civiians and soldiers, poets and artists,
talented Ukrainians. The poet's heart is most
sensitive to the subtlest manifestations of
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human feelings. When innocent people
suffer, especially children and women, the
poet's heart cannot be silent. Continuing the
opinion of Vasyl Slapchuk, today's collections
of war poetry are a matter of honour for each
individual author. Each individual poem should
be perceived as a part of the poetry of war,
regardless of the disagreement of literary
scholars on the legality of calling or not calling
literature war that was not written by direct
participants in hostilities [29, p. 1040].

In the process of immersion in
Ukrainian and Turkish poetry about today's
war, the first thing that catches the eye is the
multi-vector representation of the situation.
This is undoubtedly natural because it hurts
the most those who are in the epicentre of
events because the creative feelings of
Ukrainian authors are formed precisely from
direct experiences, pain, while the
neighbouring country (Turkey) illuminates
information in poetry more indirectly, relying
mainly on media resources and own historical
experience.

Thus, the toponym "Europe" often
appears in Ukrainian poetry. They appeal to
her like:

«3emsis 2opums i 8 dywax Ham 20pUMme —

Boroem, He srnadaemo 8 po3ryKy,

lNoyyt, €eporio, came 3apa3 Mume

Ham, ykpaiHusm, npocmsegHymu pyky!» [3,
c. 45];

with comments: «L{s mpueoza exe 8
meoemy rosimpi, €eporio,

He 3abydb npo ea3 i cgimmo npulmad
Hac,

K no2aHi Ho8UHuU, nputiMal Hac,

K HernpueMHi fiku rputimat Hac,

SK HeceoeyacHi rosoau,

me, wo Hapodumaecs, 6yde meoim

K Uue He corodKo SIK ue He eaipkoy [3,
c. 106];

with statements: «Mu €epona. Llenmp
€eponul» [3, c¢. 99]; with reproaches:
«Cnname €epona i Wmamu» [3, c. 75],
«€epona cywums enuHy» [3, c. 77], «<HATO
ousumbcsi Ha Hac, wMos Ha Luknona.
ApyxHbo caHkuii wmamnye 6inud ceim. Hebo
MUpHe ropy-... Had €gporoto» [3, c. 171], «A
mu xiba, €8poro, He ¢g80i? Mu HuHi — wum
meili, mu ue po3ymiew?» 3, c. 45].

Then, in the Turkish poetry of the war
period, America is the most active toponym
with a rather negative colour, and Europe is

hypocritical):

insanlar siginakta ateslerden pusuyor

IkiyiizI(i batiysa énlemiyor susuyor) [30].

America is the cause of troubles and
disasters, the main player in wars and
misunderstandings between states, and
Ukraine is part of the chessboard of the main
players:

ince hesaplarla, gardini aldi; Amerika
Teget gecti Tlrkiye'yi,

yeni hedef Slavlar Sovyetler

Birligi hayaliyle tutusuyor alevler

Petrol ve gazin, gaziyla birlegiyor devier

Satrang tahtasinda, yaniyor Ukrayna
(Ismet Can) [10];

oyun kurucular Amerika (Saffet
Kuramaz) [22],

Amerika Israil’den alir emiri

varya sinsimi sinsi

Mason localarindan da almigtir hepten
dersini (Fazil Cakaler) [12],

Once Irak hedefti Amerika saldirdi
(Mustafa Zincirkiran) [30].

An indisputable common toponym in
Ukrainian and Turkish poetry is Russia as a
non-human country, an aggressor country, a
rapist country:

insanlik  birleserek, Rustan hesap
sormali (Osman Akgay) [6],

Oyun kurucular Amerika Rus (Saffet
Kuramaz) [22],

Carlik Rusya’sindandir miras kalmig bu
vahget

Vahsette sinir yok ki (ilkede korku
dehset (Mustafa Zincirkiran) [30].

There are interesting traces of the
resentment of the Turkish community against
Russia and its president, the desire to take
away what is historically appropriate, the
desire for the collapse of the country:

Rusya Federasyonu, dagilip
pargalansin,
Turk’in 6z  topraginda,  bayragi

dalgalansin (Osman Akcay) [6],

O kadar genis toprak neden doymazsin
séyle

Htir olup ayrilinca zor geliyor haliyle

Ey Putin ¢ok seyin var bu savas neyin
nesi (Mustafa Zincirkiran) [30];

Carlik hayali kurar, katil Vladimir Putin

Rus’a katliam yapmak, her zaman
olmus rutin (Osman Akgay) [6],

Bes milyon Kisi gbgerken kurban

Budin mi Putin mi yok ¢iglik duyan

indirectly, but also negatively (it is Konusulur durur vahim vurgusu
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(Saffet Kuramaz) [22].

Compared to their Turkish colleagues,
Ukrainian poets speak much bolder and
sharper about the head of Russia:

lymiH eaw, 3axepnusud, Mupwasud

Y ceoix ambiuisix 3agpys. [3, c. 55].

Are noku nymiH we He ecpascsi

mo kudae pakemamu

cnamu He Oae

Xumu He dae

eieHo make [3, c. 88];

«nymiH nobumse ceoix dimeli» —

ue sk ugsixamu npubumu

Konu mu mobuw ceoix dimed,

He 6ydew sbusamu iHwux [3, c. 190].

In both Ukrainian and Turkish poetry,
there is a bright cultural marker — the bear,
which is an attribute of Russia and a
substitute for its supreme ruler, and in poetry
it appears in the image of a voracious bear —
a Russian whose blood boils:

Mirasa konar coni bazen de Rus ayisi
(Mustafa Zincirkiran) [30].

| om eiH cmoimb, xosiepa, ckunae Kpos:

«Bedmeduky, (du 0o cebe y csil
Pocmosy». [3, c. 18].

Poskpunack nawa xuxo2o eedmeds,

B micma i cena 3ybu yn'sanuce,

Xomie 3namampb €gponu ocepedds —

Ta, yxorusuwiu, masio He edasusck [3, c. 43).

Mope 6onito i cymy. Bedmedro — nomori!

A eipto y Cymu. | e Haw KoHomor! [3,
c. 118].

SK nodyew HeueH3ypHy naudky i xody
giticbKosux nidowos, —

mo BEAMI[b criiga nid BATTATIAVKY

rpo ranky ma eidédaHy robos. [3, c. 140].

Russia stole spring from Ukrainians this
year, turning it into ashes, death, sadness,
and blood. One of the most vivid images of
war poetry is spring, which our people are
waiting for. Spring acts both as space-time
(the time when the irreparable happened,
space — Ukraine, Earth), and as an image of
hope for a peaceful future:

Buwyxatime, simpu, cupeHu i wym, i 2am.

Hawm — ciamu 3epHa, depesa cadumu Ham

Ha Hawiti 3emni, ik HawUM Koruck didam,

Ha kompiti eoHu 2oeopunu He pa3s: «He
giddam!», «He 30am!».

lNpy4aembcs
mpymuHy.

«Mamo, eomyl HaciHHS, a He mpyHy!

Keimu sucadxyd, npuHadxy4u 8eCHy,

Mornuca 3emni — 3a dowj, a Heby — 3a

cepue sipumu 8

MUWUHY,

He sip ybomy OHro, sik OypHOMY CHy» [3,
c. 18];

Ta kosnu 3amuxae — bodal Ha mpoxu —

bayy — cmoimb secHa Cuga 2emb,

Sk i 1, Have — 3 noneny [3, c. 20].

Mokpa obcmpinsHa eecHo, Konu ece
CKiHYumbcs? [3, c. 17].

1id kawmaHom — yéumuti eopoe,

XPpOHiKa npomucmosiHHS

Ha kawmaHi po3keimnu keimu...

I momy Ham nompibHi cunu,

Lljo6 kawmaru 36upanu Limu [3, c. 23].

A gecHa — 80Ha He 8UHy8ama,

Lle 3iepie Hac menom ceoim

B Hei deHb npu OHIi Ha mini paHa,

| wiooeHHO nnamumbcs yiHa — bo

8eCHa 8 Hac HUHI BimyusHsiHa,

Sk i YkpaiHa, i eitiHa [3, c. 47].

ilkay Coskun, along with Ukrainian
artists, dreams of a real spring for the
Ukrainian people:

Gelsin artik bahar, karlar eriyecek [11].

The point of intersection of Turkish and
Ukrainian poetry during today's war is
prayer/appeal to God/conversation with God.
In such conversations with the God/Allah, the
inner pain of a person (Ukrainian and Turk) is
individualized, the voice of a request to stop
this fear, to protect people:

Bce 6inbwe dyw ide Hazad do boza — B
briokadi nuw 0o Heozo € xoda [3, c. 26],
bepexu tiozo, Boxe, 6id Kyni U Mmeda, Bid
OCKOJIKi8, cmpinu i 6id 3rioi Hanacmi... [3, ¢. 28];

Ocessmu  tomy, [ocrnodu,  KOXHY
CMEeXUHY,

l1Jo6 He enaes Ooninuub, HE CKITOHUBCS
abu...

Ceped 3uUMHOI' HOYi, CrIeKomMHOI OHUHU,

Ceped xawj dpimy4oi yu y cmeny —

Gepexu  Uozo, boxe, Benukud,
€0uHud,

Oceimu oMy KOXHYy Mummesicmeb
cniny... [3, ¢. 31];

Pykamu enacHumu ripoknasnau eu dopoay
Lo ceoeo nekna, siduypaswucb boea, Xou
BiH — Jltobos, Hiko20 He Kapae... Bu 3a4yuHunu
8ci opoma paro... M eecb 8am npo2osopums
pau: «Lle Hawe ocmamoyHe npowasau!» [3,
c. 32].

The presented poems are real
dialogues with God. By turning to God, a
person unites with the Almighty, prayer
strengthens a person's spirit, and it gives him
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the strength to fight. Prayer is a source of
strength and wisdom:

Ya Rabbi’'m mazlumlara ne olur huzur
bahget

Zalimler kahrolsun da gitsin kalplerin
pasi. (Mustafa Zincirkiran) [30].

Children's poems about the war and
poems about children during the war deserve
special attention, no matter how scary it sounds,
but today it is a Ukrainian reality. Murthy R.S.
and Lakshminarayana R. [24] analysed all
studies on children's mental health conducted
in such areas of armed conflict as
Afghanistan, the Balkans, Cambodia,
Chechnya, Iraq, Israel, Lebanon, Palestine,
Rwanda, Sri Lanka, Somalia and Uganda.
They concluded that psychological trauma
caused by war has long-term effects on
children's psyche: the longer the conflict, the
more severe the symptoms. The World
Health Organization calls for the protection of
children in armed conflicts. According to her
data, ten percent of people who have
survived a traumatic event will later have
symptoms of psychological trauma, and
another ten percent will demonstrate
behavioural changes or psychological
disorders that will become an obstacle to full
participation in everyday life (the most
common disorders are anxiety disorders,
depression and psychosomatic disorders) [24].
"Voice of War" is a collective collection of
children's poetry, written by Ukrainian
children who saw with their own eyes the war
started by Russia. According to the compiler
of the collection, Natalia Kalinovska, the
collection reflects adult human experiences of
the war through the eyes of young children.
Many of the poems in this collection were
written during the temporary occupation of
Chernihiv region during April-March 2022. At
that time, many families with small children
were in danger; they lived for a long time in
shelters and believed that the Ukrainian
defenders would win this war. The lines of
children's poems instil hope that these
children will cope with psychological trauma
because they believe in victory, love Ukraine
dearly, their parents who protect their native
land, but cannot forgive the invading country
that stole their childhood («Shot youth»,
Yesenia Kovalova, 12 years old; "Dad from
war to war", Maksym Smovsky, 11 years old;
Yulia Berezhko-Kaminska (from Buchi), war
caught up her in Bucha: «Cuna Oywi dyxe

gaxnuea — cuna Kynemema Hiska |y
MOPIBHSIHHI — MU He3rnaMHi» [1].

A young poet, Ilker Yiiksel Katipoglu,
born in 2014, writes to Ukrainian children and
Turkish children in unison:

Uziiliiyorum aglayan gocuklara

Uziiliiyorun evsiz kalan insanlara...

Cocuklara zarar vermek senin hakkin mi?

Onlarin artik

Ne bir evi, ne bir odasi ne bir oyuncagi var...

Olmesin bebekler, c¢ocuklar, anneler,
babalar

Kavugsun sevdiklerine insanlar...[20].

The words of little llker sound very
mature because in his homeland, they know
by word of mouth what war can bring and
what its consequences are. As Kul Erdogan
points out, there are many names in modern
Turkish poetry who are categorically against war
and any of its manifestations because war is
nonsense, it is heavy material and spiritual
losses, it is a loss for people and especially for
children [15, p. 347]. One of the most poignant
poems is, undoubtedly, poems written by
children and about children. Young Ukrainian
poets tremble from the pain of lost lives, lost
representatives of the Ukrainian nation,
Ukrainian youth, and Ukrainian future:

Icmopisi xaxnuea i mpazaiyHa —

ObipsaHo MarneceHbKe Xumms.

Teriep 8oHa Hagi4YHO WwecmupivyHa,

Teriep eoHa — HasiyHO exe Oums [3, . 26].

Mamko, s 3aempa Hapodxyck, rnobayy
8ECHY,

Kpuk cnogicmume 38icmKy palicHy
8ciM, xmo doekosa...

Kpuximky mu npuknadew 0o epydel
20J10CHY

| ycmixHewcs, rnornozamu 6momrsieHa,
K80J10...

Mamko, Hapasi mym menno G HadiliHO
MeHi,

piMmko nuwe, s eci subyxu 4y y
JTOHI. ..

Kaxymsb, y ceim dosedembcs npulimu
Ha 8iliHi,

A He 6orocb, y meoi x-60 rnompanio
OOJIOHiI...

Tu Konuckosy muxeHbKO 3amsigHew 00
CHY,

lonocom HixxHUM no3basuw Aumsyoi
cMymu...

Mamko, s x 3asmpa HapoOXycChb,
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rnobayy eecHy?

Mamko, mamyneydko, mamo!l.. 3amoekna
yomy mu? [3, c. 29]

Well-known  Ukrainian poet Lina
Kostenko almost scream in pain and suffering
in the lines of her new poem:

l'yna 3emna. Cycidcbkud
X/TOMYUK.

Xpecmunacek 6aba, i KiH4ascs xrib.

Llsuamie omoli 8y3eceHbKuUl OKOM4YUK,

Oe 0si cimT mynunucek Kinbka 0i6.

O nepwul 6inb mux He OumMsYUX
8PaXEHb,

AKul 8iH ¢nid Ha cepui 3anuwal

Sk HeguMOBHe gipwiaMu He CKaxeu,

Yu He Himoro 3pobumscsi Oywa?! [4].

For Turkish poets, the theme of childhood
in wartime is quite fresh, like a wound. At least
turn to the works of poets [21], who wrote about
the suffering of children during the armed
struggle for the independence of Cyprus.
ilkay Coskun hurts for the children, their
future, realizes their fatherless fate:

avazlar girtlaginda, déseginde girye

dinya kavgasinda istikamet egiginde

modern y/kimlarin korkusunu tasryip
tebelles olan dévdisiin avlagr dolacak
imdat sesinin saklandig: safaklarda

her ¢igligm, yeni yetimleri doguracak [11].

As child psychology researcher Joanna
Santa Barbara notes, impacts in childhood
may adversely affect the life trajectory of
children far more than adults. Consider
children who lose the opportunity for
education during war, children who are forced
to move into refugee or displaced person
camps, where they wait for years in miserable
circumstances for normal life to resume, if it
ever does. Consider a child disabled in war;
they may, in addition to loss of a limb, sight,
or cognitive capacity, lose the opportunity of
schooling and of a social life [8, c. 893]. But
the Ukrainian nation is very courageous and
strong, and today, regardless of the very
difficult military situation, children continue
their studies in schools both on the territory of
Ukraine and temporarily in other countries,
write poems, and wait for victory.

Conclusions and future perspectives.
Therefore, analysing Ukrainian and Turkish

ririakae

poetic works of the period of today's war
between Russia and Ukraine, we find many
figurative and thematic parallels (the image of
Russia, Putin, the bear; the theme of spring,
God, childhood), we feel a distinct difference in
the emotional colouring of the poetic lines (in
Ukrainian poems, immediate feelings, pain, fear,
faith, in Turkish — somewhat indirectly), although
the general intensity of both Ukrainian and
Turkish-language poems speaks of universal
human opposition to war and suffering. The
only thing that does not yet exist in the
language palette of other nations, in
particular, Turkish, is the desire to express
one's attitude towards the invading country by
all possible linguistic means: writing the name
of the country (Russia) with a small letter,
using emotionally coloured tokens that fully
reflect the attitude Ukrainians to the Russians
and to their country (opku, Kauyanu,
3azapbHuubKa paca, fromuli 36ip, pawucbKa
Haeosioy, 3/104UHUI, Mockasb, 2audb). We
hope that in the future such language
elements will become a separate field of
translation research or will be fully used by
other peoples as linguistic realities. Provided
that Turkish translations of Ukrainian
literature and war poetry in particular
increase, Turkish researchers will also be
able to expand the scope of scientific
research on military topics. After all, today, as
the researcher Guldirmez S. notes, in the
Turkish scientific arsenal there is a significant
number of dissertations regarding wars, as well
as the number of wars in the historical past of
Turkey and the Ottoman State [18, p. 217],
which should be supplemented with thorough
research on the war in Ukraine, in which
Turkey also plays a special role. In further
research, it is necessary to translate Ukrainian
poems about the war into foreign languages, in
particular Turkish, to expand intercultural
horizons by analysing military poetry written in
other countries, which are not indifferent to the
fate of Ukraine. Future Turkish translations of
Ukrainian poetry about the war can also become
the object of research in Turkey, as well as
many works of world literature on military topics,
which, as Ozgur Aktash notes, found their
readers thanks to Turkish translations [7].
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AHomauis. lNporioHosaHy pPO38iOKY NMpuCesHeHO yKpaiHCbKil roesii, cmeopeHil 3 24 nomozo 2022
POKY, @ makox mypeubKili noesii npo eiliHy 8 YkKpaiHi. AHanizyembcs obpasHa nanimpa yKpaiHCbKuX i
mypeubKux eipuwiie, ocobrnugy yeazy rpudineHo bazamogekmopHOMY CrpUUHSIMMIO 80EHHOI cumyauy,ii oHuMa
YyKpaiHyie i mypkie, a makox Oumsdild roesii (8ipwi ykpaiHcbKux i mypeubkux Oimel). 3a donomoeoro
ropieHsANIbHO20 Memody ma mMemody MiKpoaHarisy eusierieHo cnifibHi ma eiOMiHHI obpasu ma memu 8
mypeueKili ma ykpaiHcbKil rnoesii, a came: obpas €epornu ma AMepPUKU, xopcmokoi Pocii, obpa3 sedmeods,
npesudeHma pocii, obpa3s ykpadeHoi 8ecHU, mema My>XHOCMi, mema ckasniyeHo2o dumuHcmea. JIAckki
uiHHocmi eucmynarome CriibHUMU Orisi YKpaiHCbKUX | mypeubKux roemis: modCbKe Xumms, Mup Ha
rnnaHemi, poOUHHE eope; icmopu4YyHa nam’simb 8 060X KyfbmypHUX Mpocmopax makox rnodibHa: sK 8
YKpaiHCbKUX, MmaK i 8 mypeubKux gipwax 8idryHHsI memMu ag2pecusHoi nosediHKU pocii 8id HalidasHiulux 4acis
00 Hawux OHis.

Okpemo eapmo egidmimumu eipwi-monumeu, 8 sKux eipa e boea 006°¢0Hye noemuyHul ceim
MyCYIIbMaHCbKO20 | XpUCMUSIHCbK020 c8imy. [umsiya rnoe3sisi — Halbonodiwa cmuxiss 60eHHOI noesil, ane U
mym 20710CU CrpaeXHiX MasleHbKUX yKpaiHuie 38yYyamb nampiomu4yHoO, MY>KHbO, 3 MPI€o Mnpo ceimre
malbymHe, a mypeubki — 3 bsiazaHHSIMU MO8EPHymu yKpaiHCbkum Oimsim OumuHcmeo. [NpedcmasneHi
meopu 0608’513K080 MOBUHHI Mamu c80€ MPOOOBXKEHHSI — a came nepeknadu PisHUMU MO8aMu, 30Kpema
mypeubKoro, 3adsis MOWUPEHHST 4HaCmKU 8071608020 OyXy yKpaiHUie ma MiXKY1bmypHO20 CrifiKy8aHHSI.

Knrodoei cnoea: siliHa, emopzaHeHHs1 Pocii, mypeubKi ma yKpaiHCbKi e8ipwi, obpa3u, memu.
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